IYTHU U CHOCOBbI PA3BBUTHUSI KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHUIA U HABBIKOB HA
YPOKAX AHI'JIMVCKOT O SI3bIKA, OCHOBAHHBIE HA OIIBITAX ITEJAT O KA
Cynaiimanoea A.
Ilpenooasamenwv, KI'Y umenu bepoaxa, Hykyc, ¥Y3b6exucman

AnHoTtauus: O0menne, Wik HHBIMH CIIOBAaMU KOMMYHHUKAIUS, €T0 0OCOOCHHOCTH M MEXaHU3MBI SBJIIINCH
npeaMeToM H3y4eHHUs (UIocooB M COLHUOJIOTOB, TICUXOJIMHIBUCTOB M IICHXOJIOTOB. Vcmonb3oBaHue
KOMMYHHUKATUBHOW METOIMKH — OOBEKTHBHAs HEOOXOJMMOCTH, MPOAWKTOBAHHAS 3aKOHOMEPHOCTSIMHU
moboro o0y4deHHWs] Kak TakoBoro. Kak w3BecTHO, Bce, demMy o0OydJaercsi 9YelIoBEeK, OH CTPEMHTCS
WCTIONB30BaTh B MPEACTOAIICH IEATEILHOCTH.

KiroueBblie cj10Ba: KOMMYyHUKAaTHBHAs KOMIIETCHIHSI, KOMMYHUKATHBHbIE YMEHHS, MBIIUICHUE, HABBIKH
KOMMYHUKAIIUH.

B nHacrosiee BpeMs 1meib «o0ydaTh OOIIEHHIO» SIBISIETCS COLMAJIBLHBIM 3aKa30M OOIIEeCTBa, TEM
Oornee mpodeccHoHATbPHO-KOMMYHHUKATUBHON opueHTanmeld Oymymux ¢uioioroB. Peus wmmer o
(hopMHUPOBaHNN KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIINH, T.€. CIIOCOOHOCTH K TOTOBHOCTH OCYIIECTBISTH KaK
HETIOCPEACTBEHHOE OOlIeHNe (TOBOpEHHE, MOHMMAaHHE Ha CIyX), TaK M OMOCPEJOBAaHHOE (UTCHHE C
IIOHMMAaHHUEM HMHOA3BIYHBIX TCKCTOB, HI/ICLMO).

HavaneHerif 5Tan B 00y4eHWN aHTIIMICKOMY SI3BIKY OY€Hb Ba)KEH, IIOTOMY YTO OT HErO 3aBHUCHUT
ycIIeX B OBJa/IeHUH MPEAMETOM Ha MOCIEAYIOIUX dTarax.

I'.[lanmep, aHIIMHACKUNA METOJUCT MPHIABal OYCHb OOJBINOC 3HAUCHHUE HA4Yaly B HU3YYCHUU
WHOCTpaHHOTO s3bIka. Tak oH mucam: ‘“Take care of the first two stages and the rest will take care of
itself” [1]

Yuurenio HCO6XOI[I/IMO YUUTBIBATDb, YTO HHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK IJId ydaliuxcsd HOBBIH npeamMeT, 1
YTO OH SIBJSIETCA BTOPHIM S3BIKOM TI0 OTHOIIEHHIO K IIEPBOMY-POTHOMY SI3BIKY.

[Ipu m3yuenwn pomHoro sizbika, roBopwia JI.B.IllepOa, meT 3aHWMAIOTCS OCO3HAHHUEM CBOETO
MBIINUJICHUA MMYTEM ITPOHUKHOBCHUA B COACPIKAHUEC HOH}ITI/II\/'I, BbIpa’Xa€MbIX CPEACTBAMU UX CO6CTB€HHOI‘O
S3bIKa CJIOBaMH W TpaMMaTH4ecKUMH (JOpMaMHu, OHH OCO3HAIOT 3HAYCHHUE CIIOB U (OPM POJHOTO SI3BIKA,
HO HE WMesl TepMHUHA Ui CPaBHEHHWS, OYCHb TPYIHO OCO3HATh 3HAUEHUE CIIOB W KATETOPUU POIHOTO
sA3bIKA.

N3ydeHne MHOCTPAHHOTO fA3bIKa IOMOTAET OCO3HAHMIO POJHOTO, TaK KaK OH JaeT BO3MOKHOCTh
o0ecneunTs TEPMUH JIJIsl CpaBHEHUS U, Kak oOpa3Ho rosopun JI.B.IllepOa, yxe Ha HAYaIBHOW CTYIIEHU
3aCTaBJISeT YYaINXCs «ITOHEMHOTY OCBOOOXKIAThCS U3 IIJICHA POTHOTO sI3bIKay [3].

N3ydeHne WHOCTPAHHOTO s3bIKa YK€ Ha HayalbHOM »JTalleé MOXKET pa3BUBaTh JIOTMYECKOE
MblnUieHne ydamuxcs. CymiecTByeT psii yIpaXHEHWH, HANpaBICHHBIX Ha HCIIOJIB30BAaHUE TaKHUX
oriepalvii Kak: aHajun3, CHHTe3, CpaBHEHHE U yMOo3akitoueHne. Hampumep:

Look at the pictures and agree or disagree. — Ananu3

Read and say what the underlined words mean. — Auanus — Cunres
Choose the right sentences. — CpaBaenune-AHaim3

What do you think about him? — Ananus-Ymo3zakrouenwe.

IIpun opraHusanuu KOMMYHHUKATHUBHOI'O IIPOLIECCA BAXKHYK) POJIb UIPAET ydeT JIMYHOCTHBIX U
BO3PDACTHBIX OCOOCHHOCTEH MIIAIIMX IIKOJBHUKOB. MIIaAIInii IIKONBHBI BO3PACT  SIBIIACTCS
YpEe3BBIYAHO OJIATONPHUSITHBIM JJIs OBJIaICHUSI KOMMYHHKATHBHBIMYM HaBBIKAMH Ha YpOKaX aHTIHICKOTO
si3pIKa. JIFOOOBB K MpEeAMETy B JAHHOM BO3pPACTe OYEHb TECHO CBSI3aHO C OIIYIIEHHUEM TICHXOJIOTHIECKOTO
KoMQOpTa, PajgoCTH, MOTPEOHOCTH W TOTOBHOCTH K OOIIEHHIO, KOTOPBIE CO3/aeT yUUTENb Ha ypoke. J{is
MJTAJIILIETO IIKOJIFHOTO BO3PAcTa XapaKTepHa TOTOBHOCTh K IIKOJIBHOMY OOYYEHHWIO, B OCHOBE KOTOPOH
JIC)KUT UHTEPEC K HOBOH JACATCIIBHOCTH, HBHHIOmeﬁCH HUCTOYHUKOM MOTHUBAITUU O6yquI/I$I. T'oToBHOCTH
pebeHKa K IIKOJEe ONpeAeNsieTcs] €ro BIAaJeHHEeM JOCTaTOYHBIM O00BeMOM 3HaHUN wu3 objactu
MOBCEAHEBHOTO OOILEHHS, KYJIbTypa U MOBEACHUE, YMEHHEM COTPYIHUYECTBA, JKEIaHUEM YUHUTHCS. JTH
KadyecTBa (OPMHUPYIOTCS B CEMbE, B MPEIOLIKOJIbHBIE TOJbI, © OT YPOBHA UX C(HOPMHUPOBAHHOCTH B
3HAYNTEIILHOU MEPE 3aBUCAT BXOXKIACHHC pe6eHKa B HIKOJIbHYIO JXW3HBb, €0 OTHOHICHUE K MIKOJIEC U
yCHenHocTh 00yueHus [2].

MHorre MEeTOAMCTHI CUMTAIOT paHHEE HAyalo 3aHATHH 10 HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
MMPpEANTOYTUTEIIBHO IJIA JOCTHXXCHUA 6a30130r0 YPOBHs OBJIaICHUA KOMMYHUKATUBHBIMU HaBBIKAMMH. I/ITaK,
M.HaJIH_II/II‘/'I [IKOJILHBINA BO3paCT ABJIACTCA HanOoJIee ONTUMAJIbHBEIM B YCBOCHHWU HMHOCTPAHHOI'O sA3bIKa. B
3TOM cJy4ae B MOJIe 3pEHHS OCTaeTCs 3a]a4a, PEIINTh KOTOPYIO MPU3BaHO HavalbHOE 00YUCHUE TaHHOMY
MpeaIMeTy, @ IMEHHO Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB. DTO MPEAIOaracT HaJudre y MIKOJIbHUKOB
HE TOJBKO TPAKTUYECKHX YMEHWH, HO U OIPENEICHHbIX Ka4yeCTB JIMYHOCTH: OOIIUTENHFHOCTH,
PacKOBaHHOCTH, KeJIaHHUS BCTYNATh B KOHTAKT, YMEHHUS B3aMMOJCHCTBOBATh B KOJJICKTHBE M TaK Jajice.
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Be3yCJ’IOBHO, peub UACT HC O TOM, YTOOBI 3aHUMATHCS Pa3sBUTUCM ,Z[CTeﬁ B yLuep6 3HaHUAM, a O TOM,
YTOOBI Pa3BUTUC KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB OBLIIO CIICIMaJIbHO HAaIlpaBJICHO Ha Pas3sBUTHUEC JIUYHOCTU
MJIaJIIMX ITKOJIBHHUKOB.

I/ICHOHLSyCMLIe IIPUCMBI pa6OTBI CHOCO6CTBy}0T Pa3BUTUIO JMAJIOTUYECKOM peuu, paClIupCHUIO
Kpyro3opa y4daluxcs, nogaepKaHnuio HHTEPECA K U3YUCHHUIO aHTJIMICKOTO S3bIKA.
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AN INTEGRATIVE APPROACH TO TEACHING FOREIGN LANGUAGES AT SCHOOL
Uzaxbaeva A.
Teacher, English Language and Literature Department,
KarSU named after Berdakh, Nukus, Uzbekistan

Abstract: This article examines and discusses ways to apply an integrative approach in teaching and
some fundamental issues related to the language training of students at school.

At the present stage of society's development, an urgent problem is the comprehensive training of
students, which consists of a number of consecutive, successive stages of qualification growth, providing
for a multi-variable result, the development and formation of a morally mature person who is able to
actively participate in social life.

The leading element of such training is the humanitarian one, which allows you to form a free
personality with independent creative thinking and the ability to constantly improve yourself.

The process of teaching a foreign language at school is subject to special requirements, the
effective implementation of which is possible in conditions of interconnectedness of teaching all types of
speech activities, active inclusion of humanitarian, regional and cultural aspects in the content of teaching
students.

The term "integration" was firmly established in the works on pedagogy in the 80s. Originally
from the Latin "integratio", which means restoration, replenishment, integration of any parts into a whole,
even earlier this term was widely used in the professional vocabulary of various fields of knowledge to
denote the corresponding process [1; 4]. The Philosophical and Encyclopedic Dictionary [2; 203]
develops the definition of integration, complementing it with such a concept as "the side of the
development process associated with the integration of previously heterogeneous parts and elements into
a whole". A similar definition can be found in the "logical dictionary-reference book" [2; 203], which
defines integration as "...combining into a whole, into the unity of any elements, restoring any unity". In
the exact sciences, one can trace the understanding of integration as summation over some parameter with
its own weight, and integral as "an integer quantity considered as the sum of its infinitesimal parts" [3;
48].

In English literature, "integrate” [3] the term "integration™ in a broad sense is used to characterize
the process of convergence and connection of sciences that occurs along with the process of
differentiation. In biology, integration is understood as "... orderliness, consistency and unification of
functions and structures inherent in a living system at various levels of organization " [2; 203]. In
psychology, we find "group integration”, characterized as "consistency, orderliness and stability of the
system of intra-group processes” [4; 19]. Philosophers define integration as the process of forming
connections that ensure the interdependence of elements and the appearance of an "integrative property"
[1; 51]. A.D. Ursul uses the term "integration" to denote the integration of any parts into a whole and uses
it to characterize the processes of interconnection of previously autonomous elements as a single set [5;
113].

In all the above definitions, there is a single tendency, on the one hand, to show the interrelation,
interdependence of individual elements, and on the other, the formation of integrity. Each element is in a
relationship with others based on consistency, orderliness, and stability. Thus, particular sciences in the
interpretation of the term "integration™ define, first of all, as a union into a whole, the restoration of some
unity, integration can be understood as the process of becoming a whole.

In pedagogy, integration is defined as " ... the highest form of expressing the unity of goals,
principles, content, forms of organization of the learning and upbringing process carried out in two cycles
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